
DODATAK: STAV VLADE 

Dodatak koji slijedi nije dio analize i prijedloga ECRI u vezi sa 
situacijom u Crnoj Gori 

U skladu sa svojom procedurom izvještavanja o pojedinačnim zemljama, 

ECRI je obavio povjerljiv dijalog sa vlastima Crne Gore o prvom nacrtu ovog 
izvještaja. Niz komentara crnogorskih vlasti uzet je u obzir i uključen u 

finanu verziju izvještaja (koji je po standardnoj praksi ECRI mogao da uzme 
u obzir samo situaciju do 22. juna 2011. godine, dakle do datuma 
ispitivanja prvog nacrta). 

Crnogorske vlasti takođe su tražile da se u vidu Dodatka ovom izvještaju 
uključi i njihov sljedeći stav. 

 





 
VLADA CRNE GORE 

Ministarstvo za ljudska  
i manjinska prava 

 
 
 
 
Poštovani predstavnici ECRI-ja, 
 
Nadam se da smo ostvarili dobru komunikaciju i saradnju u okviru vašeg rada na 
monitoringu Crne Gore po pitanju rasizma i netolerancije i da će i ostale faze 
saradnje sa ECRI-jem biti sa istom kooperativnošću, poštovanjem i razumijevanjem. 
 
Takođe, želim da se zahvalim na iscrpnoj analizi dostavljenih primjedbi i komentara 
na Nacrt izvještaja ECRI-ja, dostavljenog u julu ove godine, od kojih je većina 
uvažena i prihvaćena, što je od velikog značaja kako za činjenično stanje tako i za 
spremnost da se preporuke ECRI-ja shvate kao imperativ  u rješavanju problema 
navedenih u vašem Izvještaju. 
 
S tim u vezi, želim još da navedem (koristeći mogućnost posebnog appendixa na 
finalni Izvještaj), nekoliko manjih intervencija koje sam bila u prilici neposredno 
provjeriti. 
 

- Na početku izvještaja (u Sažetku) navedeno je da RAE populacija nailazi na 
probleme u zapošljavanju čak i kada ima akademsko obrazovanje. 
S tim u vezi, želim da navedem podatak da je od 4 ukupno akademski 
obrazovanih Roma, njih troje (3) zaposleno, od kojih 1 kao savjetnik 
Premijera, dok je samo još jedan van stalnog radnog odnosa. 
 

- U vezi sa preporukama za oblast obrazovanja (novi stav 40),gdje se navodi da 
je albanski jedini manjinski jezik na kome se izvodi nastava, želim da 
navedem da su ostali manjinski jezici, zapravo jezici istog korijena i u Povelji 
o regionalnim i/ili manjinskim jezicima ovi jezici su navedeni kao jezici koji 
se razumiju. Nastavni predmet u svim školama naziva se i piše kao: 
crnogorski-srpski, bosanski i hrvatski jezik, što znači da su navedeni jezici 
ravnopravni u cijelom obrazovnom sistemu. 

- U novom stavu 49 navedeno je da je škola na Koniku otvorena samo sat 
vremena dnevno. Međutim, ova škola radi po nastavnom planu i programu 
obaveznom za sve škole u Crnoj Gori. 

- U vezi sa preporukom na kraju izvještaja pod novim brojem 140, želim da vas 
obavijestim da je Ministarstvo za ljudska i manjinska prava organizovalo 
veliku medijsku kampanju protiv diskriminatornog i netolerantnog postupanja 
širom Crne Gore, u trajanju od maja do oktobra mjeseca ove godine.  
Kampanja je obuhvatila:  emitovanje TV spotova na svim crnogorskim TV 
stanicama (1045 emitovanja promotivnog spota u tranju od 60 sekundi, 
odnosno 62 700 sekundi), oglašavanje u svim dnevnim novinama u Crnoj Gori u 
najtiražnijim danima, insertaciju lifleta kroz  ukupne tiraže dnevne štampe ( 
3 x 68 000 lifleta/dan ), kao i veliki broj bilborda i city light-ova ( 64 kom), na 
najfrekfentnijim saobraćajnicama i lokacijama širom Crne Gore. 



Ova aktivnost Ministarstva označena je kao kontinuirana tako da se za 
narednu godinu već planira novi ciklus kampanja i edukacija u cilju stvaranja 
što tolerantnijeg okruženja i promocije antidiskriminacijskog ponašanja. 
 
 
Ukoliko smatrate da su navedeni komentari od značaja za ocjenu stanja u 
oblasti rasizma i netolerancija, molim Vas da ih prihvatite kao appendix 
finalnom Izvještaju. 
 
Srdačan pozdrav, uz želju za dalji nastavak dobre saradnje. 
 
                                                       NATIONAL LIAISON OFFICER 
                                                     of the MONTENEGRO GOVERNMENT 
 
                                                           Blanka  Radošević - Marović 



 

 


